
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP MSR2
0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP MSR2 0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015945
Mfr. No.: 669-911-842-I6-H6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537026849
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf deines 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender!
Dieses hochwertige Produkt wurde entwickelt, um dir präzise Leistung und Vielseitigkeit zu bieten. Bitte lies die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Lagere das Zielfernrohr an einem sicheren Ort, fern von Kindern und Haustieren.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Verwende das Zielfernrohr nicht unter extremen Bedingungen, die seine Funktionalität beeinträchtigen
könnten.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Nutzung von Zielfernrohren.

Spezifische Sicherheitshinweise zur Nutzung
Achte darauf, dass das Zielfernrohr sicher auf deinem Gewehr montiert ist, um eine präzise Zielerfassung
zu gewährleisten.
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Gewehren und Munition.
Halte immer den Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu schießen.
Nutze das Zielfernrohr nicht, wenn du unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehst.
Verwende beim Schießen immer geeignete Augen und Gehörschutzmittel.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage:1.

Stelle sicher, dass das Zielfernrohr auf einem stabilen, passenden Montagesystem montiert ist.
Ziehe die Montageschrauben gleichmäßig und mit dem empfohlenen Drehmoment an.

Einstellen:2.

Überprüfe die Nullstellung des Zielfernrohrs, bevor du mit dem Schießen beginnst.
Nutze die TurretEinstellungen, um die Präzision für Wind und Höhenkorrekturen anzupassen.

Zielerfassung:3.

Verwende die Vergrößerungseinstellungen, um das Ziel klar zu sehen.
Achte auf die Augenabstände und stelle sicher, dass du eine bequeme Sicht hast.

Parallaxeanpassung:4.

Stelle die Parallaxeanpassung entsprechend der Entfernung zum Ziel ein, um Verzerrungen zu
vermeiden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr gemäß den örtlichen Vorschriften für elektronische Geräte.
Achte darauf, dass alle Batterien und anderen nicht biologisch abbaubaren Materialien umweltgerecht



entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung bezüglich der Sicherheit und Nutzung deines Zielfernrohrs, wende
dich bitte an den zuständigen Ansprechpartner in der EU. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen zu
deinem Produkt bereithältst.

Schlussfolgerung
Das 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohr ist ein leistungsstarkes Werkzeug für Profis und Enthusiasten. Durch
die Einhaltung dieser Sicherheitshinweise kannst du sicherstellen, dass du das Beste aus deinem Produkt
herausholst und gleichzeitig die Sicherheit für dich und andere gewährleistest.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe use of your riflescope. Please read this document
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used in accordance with local laws and regulations regarding firearms and
optics.
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Store the riflescope in a secure location, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
Do not use the riflescope if it is damaged or malfunctioning.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight before aiming and firing.
Follow all safety protocols associated with firearms when using the riflescope.

Specific Safety Precautions for Use
Always keep the riflescope pointed in a safe direction.
Use appropriate eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Ensure that the riflescope is properly mounted and securely fastened to the firearm before use.
Adjust the magnification and focus settings only when the firearm is not in use.
Avoid looking directly at bright light sources through the riflescope to prevent eye damage.
Be cautious of recoil and ensure a firm grip on the firearm when shooting.
Do not attempt to disassemble or modify the riflescope.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable mounting base for your firearm.
Align the riflescope with the mounting base.
Securely fasten the riflescope using the provided rings and screws.
Ensure that the riflescope is level and properly positioned for optimal eye relief.

Usage:2.

Before using the riflescope, adjust the eyepiece for optimal clarity.
Set the desired magnification using the magnification ring.
Adjust the windage and elevation turrets according to your shooting needs.
To adjust parallax, turn the parallax adjustment knob to the appropriate setting based on the
distance to your target.
Always practice at a safe shooting range before using the riflescope in the field.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and hazardous
materials.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.



If the riflescope is damaged beyond repair, consider recycling components where possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the safety and use of the 3–27x56 PM II High Power Riflescope, please
contact the appropriate local authorities or the manufacturer directly.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II
High Power Riflescope. Thank you for your attention to safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
3–27x56 PM II High Power
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico de alta calidad ha sido
diseñado para ofrecer un rendimiento óptimo en diversas situaciones de uso. Esta guía proporciona información
esencial sobre el uso seguro del producto, asegurando que puedas disfrutar de su versatilidad y precisión de
manera segura.

Directrices Generales de Seguridad
Seguridad del Producto: Utiliza el visor solo para los fines para los que fue diseñado. Asegúrate de
seguir todas las instrucciones de uso.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre cualquier aviso de recall relacionado con el producto.
Consulta regularmente las actualizaciones en la plataforma Safety Gate de la UE.
Compras en Línea: Si compras el producto en línea, asegúrate de que el vendedor cumpla con las
normativas de seguridad de la UE.
Enfoque Especial en el Consumidor: Ten en cuenta que este producto no es adecuado para niños.
Mantén el visor fuera del alcance de menores.
Punto de Contacto de la UE: Para consultas sobre seguridad, busca un punto de contacto en la UE.
Alertas Rápidas: Presta atención a las alertas sobre productos inseguros a través del sistema Safety
Gate.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Evita el uso en condiciones extremas: No utilices el visor en condiciones climáticas extremas que
puedan comprometer su funcionamiento.
Manejo adecuado: Siempre maneja el visor con cuidado para evitar daños. No lo dejes caer ni expongas
a impactos fuertes.
Limpieza: Limpia el objetivo y la lente con un paño suave y seco. Evita el uso de productos químicos
agresivos que puedan dañar el recubrimiento óptico.
Ajustes: Realiza los ajustes de elevación y viento con cuidado y asegúrate de que estén bloqueados
antes de usar el visor.
Almacenamiento: Guarda el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso. Utiliza una funda
protectora si es posible.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de comenzar la instalación.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al rifle.
Alinea el visor con el cañón del rifle para asegurar una correcta alineación.
Aprieta los tornillos del soporte de manera uniforme para evitar daños.

Uso del Visor:2.

Ajusta el ocular para obtener una visión clara.
Utiliza el rango de magnificación adecuado según la distancia del objetivo.
Realiza ajustes de parallax según sea necesario, especialmente para distancias largas.
Practica el enfoque en diferentes distancias para familiarizarte con el visor.



Instrucciones de Eliminación
Eliminación Responsable: Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera
responsable. Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.
Reciclaje: Si es posible, recicla el visor y sus componentes en centros de reciclaje autorizados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información o asistencia sobre el uso seguro del 3–27x56 PM II High Power, consulta a un
distribuidor autorizado o busca recursos en línea relacionados con el producto.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender est un télescope de tir tactique de haute qualité, conçu pour
offrir une polyvalence ultime et des performances précises pour diverses situations de tir. Ce guide de sécurité
a pour but de t'assurer que tu utilises ce produit en toute sécurité, conformément aux réglementations de
sécurité des produits de l'UE.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi de lire attentivement toutes les instructions fournies avec le produit.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Vérifie régulièrement l'état du télescope pour détecter tout dommage ou usure.
Utilise toujours le produit dans un environnement sûr et approprié.
Informetoi sur les lois locales concernant l'utilisation de télescopes et d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pointe jamais le télescope vers des personnes ou des animaux.
Évite de regarder directement le soleil à travers le télescope, cela peut endommager tes yeux.
Assuretoi que le télescope est correctement monté et fixé avant de l'utiliser.
Utilise des protections auditives et oculaires appropriées lors des tirs.
Ne modifie pas le télescope ou ses composants sans l'avis d'un professionnel qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Télescope1.

Fixe le télescope sur une arme à feu compatible en suivant les instructions du fabricant.
Assuretoi que le télescope est bien aligné avec le canon de l'arme.
Vérifie que tous les vis et les fixations sont serrés avant utilisation.

Utilisation du Télescope2.

Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point jusqu'à ce que l'image soit claire.
Utilise le réglage de parallaxe pour affiner la précision selon la distance de la cible.
Prends le temps de t'entraîner à utiliser le télescope dans un environnement contrôlé avant de
l'utiliser dans des situations réelles.

Instructions d'Élimination
Lorsque le télescope n'est plus utilisable, suis les réglementations locales pour l'élimination des appareils
électroniques.
Ne jette pas le produit dans les ordures ménagères. Renseignetoi sur les points de collecte pour les
équipements électroniques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte le site web du fabricant ou
les ressources de sécurité des produits de l'UE. Assuretoi de vérifier régulièrement les mises à jour concernant



les rappels de produits sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

En suivant ces directives, tu peux profiter de ton 3–27x56 PM II High Power en toute sécurité. Reste vigilant et
responsable lors de son utilisation.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è stato progettato per
offrire prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È fondamentale seguire attentamente le istruzioni
di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e responsabile. Questa guida è conforme al Regolamento Generale
sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per scopi previsti e in conformità con le normative locali.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di danno o usura.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro e fuori dalla portata di bambini e animali.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.
Controlla aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il mirino verso persone o animali.
Utilizza sempre protezioni per gli occhi e le orecchie quando utilizzi il prodotto.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse (ad esempio, pioggia intensa o neve).
Assicurati che il prodotto sia ben fissato e stabile prima dell'uso.
Evita di modificare il prodotto in qualsiasi modo che possa comprometterne la sicurezza o le prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Mirino:1.

Fissa il mirino sulla tua arma utilizzando il tubo principale da 34 mm.
Assicurati che il mirino sia allineato correttamente con la canna dell'arma.
Verifica che le viti di fissaggio siano serrate e sicure.

Regolazione del Mirino:2.

Utilizza il sistema di turret per regolare l'elevazione e la deriva.
Fai attenzione ai valori di clic ultrafini (es. ~0.1 mrad) durante le regolazioni.
Controlla che il mirino sia calibrato correttamente prima dell'uso.

Uso del Mirino:3.

Regola l'oculare per ottenere un'immagine chiara.
Utilizza il campo visivo per acquisire il bersaglio in modo preciso.
Mantieni una distanza di circa 90 mm dagli occhi per un allineamento confortevole.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti elettronici e ottici.
Contatta il tuo comune per informazioni su come smaltire in modo appropriato i materiali pericolosi.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o preoccupazioni relative alla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare un punto di
assistenza locale o il produttore. Assicurati di avere il numero di modello e altre informazioni pertinenti a portata
di mano per facilitare la comunicazione.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, contribuirai a garantire un'esperienza di utilizzo sicura e soddisfacente
con il tuo 3–27x56 PM II High Power.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27×56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi
deg enestående ytelse og presisjon i en rekke situasjoner. For å sikre trygg bruk, vennligst les og følg
sikkerhetsinstruksjonene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk. Inspiser det for synlige skader.
Bruk alltid produktet i henhold til produsentens instruksjoner.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke produktet under påvirkning av alkohol eller rusmidler.
Rapportere eventuelle farlige produkter eller ulykker til lokale myndigheter.

Spesifikke sikkerhetsforskrifter for bruk
Ikke pek på mennesker eller dyr når du bruker kikkertsiktet.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert festet til våpenet før bruk.
Unngå å bruke kikkertsiktet i ekstremt vær som kraftig regn eller snø, da dette kan påvirke ytelsen.
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade øynene dine og kikkertsiktet.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine og sørg for at du er i en trygg posisjon før du avfyrer.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsiktet:1.

Finn en passende montasje for kikkertsiktet og fest det på våpenets hovedrør.
Sørg for at kikkertsiktet er plassert i en komfortabel høyde og vinkel for øynene dine.
Stram alle festeskruer forsiktig for å unngå at de løsner under bruk.

Justering av kikkertsiktet:2.

Juster forstørrelsen ved å dreie på forstørrelsesringen til ønsket nivå (3–27×).
Juster parallaxen ved å bruke parallaxjusteringen for å sikre klarhet på mål på forskjellige
avstander.
Test kikkertsiktet på en sikker skytebane for å sikre at det er korrekt innstilt.

Bruk av kikkertsiktet:3.

Når du ser gjennom kikkertsiktet, juster øyeavstanden for komfort.
Fokuser på målet og bruk retikkel for å sikte nøyaktig.
Vær oppmerksom på at kikkertsiktet kan ha en viss vekting av avstand og vind, så juster turrets i
henhold til forholdene.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet og dets komponenter skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Følg lokale retningslinjer for resirkulering og avhending av elektroniske produkter.
Ta kontakt med lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om sikker avhending.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer vedrørende produktet, vennligst kontakt produsenten eller din lokale forhandler.
Det er viktig å ha all nødvendig informasjon tilgjengelig for å få riktig hjelp.

Vennligst oppbevar denne bruksanvisningen for fremtidig referanse og sikkerhetsinformasjon.



Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt and Bender 3–27x56 PM II High Power. Niniejsza instrukcja zawiera ważne
informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki dotyczące użytkowania i konserwacji produktu. Prosimy o
dokładne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo podczas
korzystania z lunety.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj lunety tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.
Nie używaj lunety w warunkach ekstremalnych, które mogą uszkodzić produkt lub zagrażać
bezpieczeństwu.
Regularnie sprawdzaj stan lunety i upewnij się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Zawsze używaj lunety w dobrze oświetlonych warunkach, aby uniknąć zmęczenia wzroku.

Szczególne środki ostrożności
Użycie w pobliżu dzieci: Luneta nie jest zabawką. Przechowuj ją w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zagrożenia związane z nieprawidłowym użyciem: Nie celuj lunetą w ludzi ani w zwierzęta. Może to
prowadzić do poważnych obrażeń.
Ochrona wzroku: Używaj odpowiednich środków ochrony wzroku, gdy korzystasz z lunety w trudnych
warunkach.
Użycie w trudnych warunkach atmosferycznych: Nie używaj lunety w silnym deszczu, śniegu lub w
ekstremalnych temperaturach, które mogą wpłynąć na jej działanie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są w komplecie przed rozpoczęciem montażu.
Zainstaluj lunetę na stabilnym uchwycie, zgodnie z instrukcją producenta.
Upewnij się, że luneta jest dobrze zamocowana, aby uniknąć przesunięcia podczas użytkowania.

Ustawienie lunety:2.

Po zamontowaniu lunety, dostosuj ją do własnych potrzeb, korzystając z dostępnych ustawień.
Użyj pokrętła do regulacji ostrości, aby uzyskać wyraźny obraz.
Sprawdź pole widzenia i dostosuj lunetę, aby uzyskać optymalne wyniki.

Bezpieczne korzystanie:3.

Zawsze upewnij się, że otoczenie jest wolne od przeszkód, zanim użyjesz lunety.
Nie używaj lunety w pobliżu osób, które nie są świadome twoich działań.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby uzyskać informacje na temat odpowiedniej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub autoryzowanym serwisem.

Zgłaszanie niebezpiecznych produktów
W przypadku zauważenia problemów z lunetą, takich jak uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie, zgłoś
to odpowiednim władzom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate Unii
Europejskiej.

Dziękujemy za uwagę i życzymy udanego korzystania z lunety Schmidt and Bender 3–27x56 PM II High Power.



3–27x56 PM II High Power
Käyttöturvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua varmistamaan turvallisen ja tehokkaan käytön.
Kiikaritähtäin on suunniteltu tarjoamaan tarkkaa suorituskykyä eri etäisyyksillä, ja sen käyttö vaatii
huolellisuutta ja vastuullisuutta.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä vain laillisiin ja turvallisiin tarkoituksiin.
Tarkista kiikaritähtäin säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Pidä kiikaritähtäin poissa lasten ulottuvilta.
Noudata aina paikallisia lakeja ja määräyksiä, jotka koskevat ampumaaseita ja niiden lisälaitteita.
Huolehdi, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ennen käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet
Vältä katsomasta suoraan auringonvaloon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.
Käytä kiikaritähtäintä vain sellaisissa olosuhteissa, joissa näkyvyys on hyvä.
Varmista, että kiikaritähtäin on säädetty oikein ennen ampumista.
Älä yritä purkaa tai muokata kiikaritähtäintä, sillä se voi vaikuttaa sen suorituskykyyn ja turvallisuuteen.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja kuivana estääksesi kosteuden ja lian kertymisen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kiikaritähtäin on yhteensopiva ampumaaseesi kanssa.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen käyttäen valmistajan suosittelemaa kiinnitysjärjestelmää.
Säädä kiikaritähtäimen korkeus ja sivusuuntaus ennen ensimmäistä käyttöä.

Käyttö:2.

Säädä suurennos haluamallesi tasolle (3–27x) ennen ampumista.
Tarkista, että näkökenttä on selkeä ja että kohde on tarkasti näkyvissä.
Käytä tarvittaessa parallaxsäätöä eri etäisyyksillä ampumisen aikana.
Pidä kiikaritähtäin vakaana laukaisun aikana varmistaaksesi tarkkuuden.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää ympäristöystävällisesti ja paikallisten sääntöjen mukaan.
Älä hävitä kiikaritähtäintä kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteys paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin saadaksesi ohjeita oikeasta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja kiikaritähtäimen käytöstä tai turvallisuudesta, ota yhteys
valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat tiedot mukanasi, kun otat yhteyttä.



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa, että 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäin toimii
parhaalla mahdollisella tavalla ja että sen käyttö on turvallista. Muista aina olla vastuullinen ja huolehtia omasta
ja ympärilläsi olevien turvallisuudesta.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är designad för
att ge högsta precision och mångsidighet. För att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten för skador innan användning. Använd inte om det finns synliga skador.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du använder produkten för att skydda ögonen.
Kontrollera att siktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Använd produkten endast i avsedda miljöer för att undvika skador.
Undvik att rikta siktet mot starka ljuskällor för att förhindra skador på ögonen och utrustningen.
Se till att produkten är korrekt rengjord och underhållen för att säkerställa optimal prestanda.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Fäst siktet på den 34 mm huvudröret enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att siktet är ordentligt fastsatt för att förhindra rörelse under användning.

Justering av siktet:2.

Använd turretsystemet för att justera för elevation och vindavvikelse. Var noga med att följa
instruktionerna för att undvika feljusteringar.
Kontrollera att parallaxjusteringen är korrekt inställd för det avstånd du ska skjuta på.

Användning av siktet:3.

Rikta siktet mot målet och justera för att få en tydlig bild.
Använd den generösa ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och stabil siktbild.

Avfallsanvisningar
Kassera produkten enligt lokala föreskrifter för elektroniskt avfall.
Återvinn material där det är möjligt för att minska miljöpåverkan.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller säkerhetsärenden, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren direkt. Se till att ha
produktens serienummer till hands för snabbare hjälp.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter.



Návod na bezpečné používání optického
zaměřovače 3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili optický zaměřovač 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender.
Tento výrobek je navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a přesnost pro široké spektrum použití. Je
důležité, abyste si přečetli a porozuměli tomuto návodu, abyste zajistili bezpečné a efektivní používání výrobku.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že výrobek používáte pouze k určenému účelu.
Před použitím si vždy zkontrolujte, zda je výrobek v dobrém stavu a bez viditelných poškození.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání optických zaměřovačů.
S výrobkem zacházejte opatrně a chraňte ho před nárazy a pády.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci se zaměřovačem dodržujte následující pokyny:

Nikdy se nedívejte do optického zaměřovače, pokud je namířen na zdroj silného světla, jako je
slunce.
Používejte zaměřovač pouze na stabilních a bezpečných místech.
Před nastavením nebo úpravou zaměřovače se ujistěte, že je zbraň v bezpečném režimu a není
nabitá.

Zkontrolujte, zda jsou všechny ovládací prvky a mechanismy v pořádku a funkční před každým použitím.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace1.

Před instalací se ujistěte, že máte všechny potřebné nástroje.
Připevněte zaměřovač k pušce podle pokynů výrobce zbraně.
Ujistěte se, že je zaměřovač pevně a bezpečně uchycen.

Nastavení2.

Nastavte optické zaměřovač podle pokynů výrobce.
Upravte paralaxu a klikací hodnoty podle potřeby pro maximální přesnost.

Použití3.

Při používání zaměřovače se ujistěte, že máte správnou polohu a stabilní oporu.
Při střelbě se zaměřte na cíl a postupně stiskněte spoušť.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci výrobku se řiďte místními předpisy o odpadech.
Optické zaměřovače obsahují citlivé součásti, které by se měly likvidovat v souladu s ekologickými
standardy.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti výrobku se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce.

Tento návod na bezpečné používání optického zaměřovače byl vytvořen v souladu s nařízeními EU o obecné
bezpečnosti výrobků (GPSR). Ujistěte se, že dodržujete všechny pokyny a bezpečnostní opatření, abyste zajistili
bezpečné a efektivní používání výrobku.
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